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Bezbednosne mere predostrožnosti

• Ovde opisane mere predostrožnosti su klasifikovane kao UPOZORENJE i OPREZ. I jedne i druge sadrže važne 
informacije u vezi sa bezbednošću. Obavezno poštujte sve mere predostrožnosti bez propusta. 

• Značenje napomena UPOZORENJE i OPREZ 

UPOZORENJE ......Nepridržavanje ovih uputstava može da dovede do fizičke povrede ili gubitka života. 

OPREZ...................Nepridržavanje ovih uputstava može da dovede do oštećenja imovine ili fizičke povrede, 
što može da bude ozbiljno u zavisnosti od okolnosti. 

• Bezbednosne oznake prikazane u ovom priručniku imaju sledeća značenja: 

• Po završetku ugradnje, obavite probni rad da biste proverili da li ima grešaka i objasnite kupcu kako da rukuje 
klimatizacionim uređajem i održava ga pomoću uputstva za rukovanje.

• Tekst originalnog uputstva je na engleskom jeziku. Verzije na drugim jezicima su prevodi originalnog uputstva. 

Obavezno se pridržavajte uputstava. Obavezno uzemljite uređaj. Nikada ne pokušavajte. 

UPOZORENJE
• Zatražite od svog prodavca ili kvalifikovanog osoblja da obavi ugradnju. 

Nemojte pokušavati da sami ugradite klimatizacioni uređaj. Nepravilna ugradnja može za posledicu da ima curenje vode, strujne udare ili požar. 
• Ugradite klimatizacioni uređaj u skladu sa uputstvima iz uputstva za ugradnju. 

Nepravilna ugradnja može za posledicu da ima curenje vode, strujne udare ili požar. 
• Za ugradnju koristite samo naznačeni pribor i delove. 

Ako ne koristite naznačene delove, može da dođe do pada uređaja, curenja vode, strujnih udara ili požara. 
• Ugradite klimatizacioni uređaj na podlogu koja je dovoljno jaka da izdrži težinu uređaja. 

Nedovoljno jaka podloga može da dovede do pada opreme i izazove povredu. 
• Elektro radovi se moraju obaviti u skladu sa odgovarajućim lokalnim i nacionalnim propisima i uputstvima i ovim 

uputstvom za ugradnju. Povedite računa da koristite isključivo namensko kolo za napajanje električnom energijom. 
Nedovoljan kapacitet kola napajanja električnom energijom i nepravilno izvođenje mogu da dovedu do strujnih udara ili požara. 

• Upotrebite kabl odgovarajuće dužine. 
Nemojte koristiti spojene provodnike ili produžni kabl jer to može da dovede do pregrevanja, električnih udara ili požara. 

• Povedite računa da svi provodnici budu pričvršćeni, da koristite naznačene provodnike i da nema naprezanja na 
priključcima ili na provodnicima. 
Nepravilno priključivanje ili pričvršćivanje provodnika može da dovede do razvoja prekomerne toplote ili požara. 

• Prilikom povezivanja napajanja i povezivanja provodnika između unutrašnjeg i spoljnog uređaja, postavite 
provodnike tako da se poklopac kontrolne kutije može sigurno pričvrstiti. 
Nepravilno postavljanje poklopca kontrolne kutije može da dovede do strujnih udara, požara ili pregrevanja terminala. 

• Ako je kabl za napajanje oštećen, neophodno je da ga proizvođač, serviser ili slično kvalifikovane osobe zamene 
da bi se izbegla opasnost.

• Ako prilikom ugradnje dođe do curenja rashladnog gasa, dobro provetrite prostoriju. 
Ako sredstvo za hlađenje dođe u kontakt sa vatrom, može da dođe do nastanka toksičnog gasa. 

• Kada završite ugradnju, proverite da li ima curenja gasa za hlađenje.  
Ako gas za hlađenje procuri u prostoriju i dođe u dodir sa izvorom požara, kao što su grejalica, peć ili štednjak, može da dođe do 
nastanka toksičnog gasa. 

• Prilikom ugradnje ili premeštanja klimatizacionog uređaja, povedite računa da ispraznite kolo za sredstvo za 
hlađenje kako biste bili sigurni da u njemu nema vazduha i koristite isključivo naznačeno sredstvo za hlađenje 
(R32 – na osnovu specifikacije uređaja. Rashladno sredstvo ne sme da se menja).
Prisustvo vazduha ili drugih stranih supstanci u kolu za rashladno sredstvo izaziva abnormalan rast pritiska, što može da dovede do oštećenja 
opreme pa i do povrede. 

• Tokom ugradnje, pre nego što pokrenete kompresor, sigurno pričvrstite cevi za sredstvo za hlađenje. 
Ako cevi za rashladno sredstvo nisu povezane a zaustavni ventil je otvoren kada se kompresor pokrene, može da dođe do usisavanja 
vazduha, što može da izazove abnormalan pritisak u kolu za rashladno sredstvo i dovede do oštećenja opreme i čak do povrede. 

• Prilikom ispumpavanja sredstva za hlađenje iz kola, zaustavite kompresor pre nego što uklonite cevi za sredstvo 
za hlađenje. 
Ako kompresor još uvek radi a zaustavni ventil je otvoren tokom ispumpavanja sredstva za hlađenje iz kola, doći će do usisavanja vazduha kada cevi za 
sredstvo za hlađenje budu uklonjene, što će izazvati abnormalan pritisak u kolu za rashladno sredstvo i dovesti do oštećenja opreme pa i do povrede. 

• Obavezno uzemljite klimatizacioni uređaj. 
Nemojte povezivati uzemljenje uređaja na komunalnu cev, provodnik osvetljenja ili telefonsko uzemljenje. Nepravilno uzemljenje 
može za posledicu da ima strujne udare. 

• Obavezno ugradite prekidač curenja struje prema zemlji. 
Ukoliko ne ugradite prekidač propuštanja uzemljenja, može da dođe do strujnog udara ili požara. 

• Povedite računa da obezbedite odgovarajuće mere da sprečite da male životinje koriste spoljni uređaj kao sklonište.
Male životinje koje dođu u kontakt sa električnim delovima mogu da izazovu kvarove, dim ili požar. Dajte uputstva korisniku da područja oko 
uređaja održava čisto.
Srpski 1
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Bezbednosne mere predostrožnosti

Pribor
 –

Ograničenja upotrebe
Da bi sistem radio bezbedno i delotvorno, koristite ga u sledećim opsezima temperature i vlažnosti.

(a)Da bi se izbegli kondenzacija i kapanje vode iz uređaja. Ako je temperatura ili vlažnost van ovih uslova, mogu da se uključe 
bezbednosni uređaji i moguće je da klimatizacioni uređaj ne funkcioniše.

Opseg za podešavanje temperature na daljinskom upravljaču je:

OPREZ
• Nemojte ugrađivati klimatizacioni uređaj na mestima gde postoji opasnost od propuštanja zapaljivog gasa.  

U slučaju propuštanja gasa, nagomilavanje gasa u blizini klimatizacionog uređaja može da izazove izbijanje požara. 
• Rashladnim sredstvom može da rukuje, doliva ga, izbacuje i odlaže na otpad samo kvalifikovano osoblje.
• Ugradite odvodnu cev pridržavajući se uputstava iz ovog priručnika kako biste obezbedili odgovarajući odvod 

i izolujte je da biste sprečili kondenzaciju. 
Neodgovarajuća odvodna cev može za posledicu da ima curenje vode u prostoriji i materijalnu štetu. 

• Pritegnite navrtku za cevne spojeve naznačenim metodom, npr. momentnim ključem. 
Ako se navrtka za cevne spojeve previše pritegne, posle duže upotrebe može da naprsne i dovede do curenja sredstva za hlađenje. 

• Predviđeno je da ovaj uređaj koriste stručni ili obučeni korisnici u prodavnicama, lakoj industriji i na farmama ili 
laici u komercijalnim i uslovima u domaćinstvu.

• Nivo pritiska zvuka je manji od 70 dB(A).

Ploča za montažu 1 Držač daljinskog upravljača 1 Uputstvo za rukovanje 1

Filter od titanijum apatita za 
dezodorizaciju vazduha

2 Suva baterija tipa AAA. LR03 
(alkalne) - za 

2 Uputstvo za ugradnju 1

Bežični daljinski upravljač 1
Vijci za učvršćivanje 
unutrašnjeg uređaja 
(M4 × 12L)

2

Hlađenje Grejanje
Spoljna temperatura –10~46°C –25~24°C

Unutrašnja temperatura 18~32°C 10~30°C
Unutrašnja vlažnost ≤80%(a)

Hlađenje Grejanje AUTO (AUTOMATSKI)
18-32°C 10-30°C 18-30°C

Unutrašnja jedinica A H

A D G

B E
C

H

C
F
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Izbor mesta za ugradnju
Pre izbora mesta za ugradnju potrebno je da dobijete odobrenje korisnika.

1. Unutrašnja jedinica
• Unutrašnji uređaj treba da bude postavljen na mestu gde:
1) zadovoljena su ograničenja ugradnje definisana na crtežima za ugradnju unutrašnjeg uređaja,
2) ulaz i izlaz vazduha imaju čiste putanje,
3) uređaj se ne nalazi na putu direktne sunčeve svetlosti,
4) uređaj je odmaknut od izvora toplote ili pare,
5) ne postoji izvor isparenja mašinskog ulja (to može da skrati radni vek unutrašnjeg uređaja),
6) hladan (topao) vazduh cirkuliše kroz prostoriju,
7) uređaj je odmaknut od fluorescentnih sijalica sa elektronskim paljenjem (tipa invertera ili brzog starta) jer one mogu 

da skrate opseg daljinskog upravljača,
8) uređaj je odmaknut najmanje 1 m od televizora i radio aparata (uređaj može da prouzrokuje smetnje u slici ili zvuku),
9) ugradnja na preporučenoj visini (1,8 m),
10) u prostoriji nema opreme za pranje veša,
11) uređaj mora da se čuva tako da se spreči mehaničko oštećenje.

2. Bežični daljinski upravljač
• Upalite sve fluorescentne sijalice u prostoriji, ako ih ima, i pronađite mesto gde unutrašnji uređaj ima odgovarajući prijem 

signala iz daljinskog upravljača (u opsegu od 7 m).
Srpski 3
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Priprema pre ugradnje
1. Uklanjanje i postavljanje prednje table

• Način uklanjanja
1) Stavite prste u udubljenja na glavnoj jedinici (po jedno sa leve i desne 

strane) i otvorite prednju tablu dok se ne zaustavi.
2) Nastavite da otvarate prednju tablu girajući je udesno i povlačeći je 

prema sebi kako biste je odvojili od vratila prednje table sa leve strane. 
Da biste prednju tablu odvojili od vratila sa desne strane, gurnite tablu 
ulevo povlačeći je prema sebi.

• Način postavljanja
Poravnajte jezičke prednje table sa žlebovima i gurnite do ih do kraja 
unutra. Zatim polako zatvorite. Čvrsto gurnite sredinu donje površine 
table da bi se jezičci zakvačili.

2. Uklanjanje i postavljanje prednje rešetke
• Način uklanjanja
1) Uklonite prednju tablu da biste izvadili filter za vazduh.
2) Uklonite 3 vijka sa prednje rešetke.
3) Ispred oznake  na prednjoj rešetki postoje 3 gornje kuke.

Lagano povucite prednju rešetku prema sebi jednom rukom i pritisnite 
kuke prstima druge ruke.

Kad nema prostora za rad jer je uređaj previše blizu plafona
 OPREZ
• Obavezno nosite zaštitne rukavice.

Stavite obe ruke ispod sredine prednje rešetke i gurajući nagore, povucite je prema sebi.
• Način postavljanja
1) Postavite prednju rešetku i čvrsto zakvačite gornje kuke (3 mesta).
2) Postavite 3 vijka prednje rešetke.
3) Postavite filter za vazduh a zatim montirajte prednju tablu.

3. Podešavanje različitih adresa
Kada se 2 unutrašnja uređaja ugrade u jednoj prostoriji, mogu da se podese 2
daljinska upravljača za različite adrese. Promenite postavku adrese
jednog od dva uređaja.
Prilikom odsecanja prespojnika, vodite računa da ne oštetite neki
od okolnih delova.

1) Uklonite poklopac baterije na daljinskom upravljaču 
i odsecite prespojnik adrese.

2) Pritisnite istovremeno ,  i .

3) Pritisnite , izaberite , pritisnite .

(Lampica RADA unutrašnjeg uređaja će treperiti
približno 1 minut.)

4) Pritisnite prekidač za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE unutrašnjeg 
uređaja dok lampica RADA treperi.

 

Zarezi na glavnom 
uređaju

Gornja kuka područje ozna
(3 mesta)

Pritisnite 
nadole.

Gornja kuka

Osovinica prednjeg panela

1) Povucite nagore.

2) Povucite 
prema sebi.

Prespojnik ADRESA
1

REZ 2

Prespojnik

ON/OFF

jedinice

RADA• Ako obavljanje podešavanja u potpunosti nije bilo moguće 
dok je lampica RADA treperila, obavite postupak podešavanja 
pojnovo od početka.
• Kada podešavanje bude završeno, pritiskom na dugme  
u trajanju od približno 5 sekundi daljinski upravljač će se vratiti na 
prethodni prikaz.
4 Srpski
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Priprema pre ugradnje
4. Kod povezivanja na HA sistem (daljinski upravljač sa kablom, centralni 

daljinski upravljač, bežični adapter, itd.)

1) Uklonite limeni poklopac električnih provodnika.
(Pogledajte odeljak Načini uklanjanja/pričvršćivanja limenih poklopaca električnih provodnika.)

2)Pričvrstite kabl za povezivanje na konektor S21 i povucite višeprovodni kabl kao što je prikazano na slici.
3)Vratite poklopac električnih provodnika na mesto i povucite višeprovodni kabl okolo kao što je prikazano na slici.

Način uklanjanja limenih poklopaca električnih provodnika

1) Uklonite prednju 
rešetku.

2) Uklonite kutiju 
sa električnim 
provodnicima 
(1 vijak).

3) Podignite gornji deo 
limenog poklopca 
električnih 
provodnika, povucite 
deo napred i uklonite 
3 jezička.

*Izgled kutije može da se razlikuje kod klasa 25, 35.

HA konektor
(S21)

Povucite

Vijak

Povucite
Srpski 5
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Crteži za ugradnju unutrašnjeg uređaja

Vijci
M4 × 16L

Poklopac za servisiranje

1) Uklonite vijak poklopca za servisiranje.
2) Izvucite poklopac za servisiranje 

horizontalno u smeru strelice.
3) Povucite nadole.

Omotajte izolir traku 
završnom trakom 
odozgo nagore.

u liniji reza na cevi za 
izolaciju ne ostane zazor.

Popunite 
zazor u 
rupi za cev 
molerskim 
kitom. 

 

Kuka

Oznaka (zadnja 
strana)

Donji okvir
Prednja rešetka

za       

prednju rešetku.

prednje rešetke) da biste otpustili kuke. Ako se 
teško otpuštaju, uklonite prednju rešetku.

30 mm ili više od plafona

Prednji panel

50 mm ili više od zidova 
(sa obe strane)

Filteri za vazduh

A

A

Filter od titanijum apatita za 
dezodorizaciju vazduha (2)

B

Poklopac za servisiranje je uklonjiv.

Izgled unutrašnjih 

se razlikuje kod 
nekih modela.

Filter od titanijum apatita za dezodorizaciju vazduha

 D

C

     

proverite da li unutrašnji 

kontrolne signale.

D

A
A

treba postaviti na zid koji 
6 Srpski
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Ugradnja unutrašnjeg uređaja
 UPOZORENJE

• Koristite isključivo dodatni pribor, opcionu opremu i rezervne delove koje je proizvela ili odobrila kompanija DAIKIN.
• Ugradnju treba da obavi instalater a izbor materijala i ugradnja moraju da budu usaglašeni sa važećim zakonom. Važeći 

standard koji se mora koristiti u Evropi je EN378.

1. Postavljanje ploče za montažu
• Ploču za montažu treba postaviti na zid koji može da nosi težinu unutrašnjeg uređaja.
1) Privremeno pričvrstite ploču za montažu na zid, vodite računa da tabla bude potpuno nivelisana i obeležite tačke 

za bušenje na zidu.
2) Pričvrstite ploču za montažu na zid pomoću vijaka.

Preporučene tačke držanja ploče za montažu i dimenzije

2. Bušenje rupe u zidu i ugradnja cevi koja se ugrađuje u zid
• Kod zidova koji imaju metalni okvir ili metalnu gredu, vodite računa da 

koristite cev koja se ugrađuje u zid i zidni poklopac rupe kroz zid kako biste 
sprečili moguće zagrevanje, strujni udar ili požar.

• Vodite računa za popunite rupe oko cevi materijalom za popunjavanje kako 
biste sprečili curenje vode.

1) Izbušite rupu kroz zid prečnika 65 mm tako da ima nagib nadole prema 
spoljnoj strani.

2) Ubacite zidnu cev u rupu.
3) Umetnite zidni poklopac u cev u zidu.
4) Kada završite postavljanje cevi za rashladno sredstvo, povezivanje 

provodnika i odvodnih cevi, zatvorite zazore oko rupe za cev molerskim 
kitom.

337

770

A

28
5

44
,5

17048 48
44

,5

116,5117

337

213 237

170

Stavite poklopac ulaza 

Postavite libelu 
Otvor kroz zid Ø65

creva

Kraj cevi 

Koristite mernu traku 

Postavite kraj merne 

230

Uklonjeni poklopac 
Uklonjeni poklopac 

A

Unutra Spolja

Prirodna smola

Cev ugrađena u zid 
(obezbeđeno na terenu)

Poklopac otvora u zidu
(obezbeđeno na terenu)

Cev ugrađena u zid 
(obezbeđeno na terenu)

65
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Ugradnja unutrašnjeg uređaja
3. Ugradnja unutrašnjeg uređaja

• U slučaju savijanja ili otvrdnjavanja cevi za rashladno sredstvo imajte na 
umu sledeće mere predostrožnosti.
Ako se radovi obavljaju nepravilno, može da dođe do pojave 
abnormalnog zvuka.

1) Nemojte jako pritiskati cevi za rashladno sredstvo na donji okvir.
2) Nemojte jako pritiskati cevi za rashladno sredstvo ni na prednju rešetku.

• Uklonite poklopac ulaza za cev kao što je prikazano u nastavku.
1) Odsecite poklopac ulaza za cev sa unutrašnje strane prednje rešetke 

pomoću testere.
Postavite oštricu testere na zarez i odsecite poklopac ulaza za cev duž 
neravne unutrašnje površine.

2) Nakon odsecanja poklopca ulaza za cev, obavite punjenje. Uklonite 
pucne duž reza koristeći poluokruglu turpiju.

 OPREZ
• Ako se poklopac ulaza za cev odseče pomoću klešta, doći će do oštećenja prednje rešetke. Nemojte koristiti klešta.
• Nosite rukavice prilikom uklanjanja poklopca ulaza za cev.

3-1. Provlačenje cevi sa desne strane, leve strane ili sa 
desne strane odozdo
1) Pričvrstite odvodno crevo na donju stranu cevi za rashladno 

sredstvo samolepljivom vinilnom trakom.
2) Spojite cevi za rashladno sredstvo i odvodno crevo tako što ćete ih 

omotati izolir trakom.
Provlačenje 
cevi nadole sa 
desne strane

Provlačenje cevi unazad 
sa desne strane

Provlačenje cevi 
sa desne strane

Povežite cev za 
rashladno sredstvo 
i odvodno crevo 
izolir trakom.

Uklonite poklopac ulaza 
za cev ovde za provlačenje 
cevi sa desne strane.

Uklonite poklopac ulaza za cev ovde za 
provlačenje cevi unazad sa desne strane.
8 Srpski
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Ugradnja unutrašnjeg uređaja
3) Provucite odvodno crevo i cevi za rashladno sredstvo kroz rupu u 

zidu, zatim postavite unutrašnji uređaj na kuke ploče za montažu 
koristeći oznake  pri vrhu unutrašnjeg uređaja kao smernice.

4) Otvorite prednju tablu, zatim otvorite poklopac 
za servisiranje.
(Pogledajte odeljak o pripremi pre ugradnje.)

5) Provucite provodnik za međusobno povezivanje uređaja iz 
spoljnog uređaja kroz rupu u zidu a zatim kroz zadnju stranu 
unutrašnjeg uređaja. Provucite ih kroz prednju stranu. 
Unapred savijte krajeve provodnika naviše da bi vam rad bio 
lakši. (Ako sa krajeva provodnika za međusobno povezivanje 
uređaja prvo treba skinuti izolaciju, povežite krajeve 
samolepljivom trakom.)

6) Pritisnite donji okvir unutrašnjeg uređaja obema rukama kako 
biste ga učvrstili kukama na ploči za montažu. Povedite 
računa ivica unutrašnjeg uređaja ne priklješti provodnike.

3-2. Provlačenje cevi u levu stranu, u levu stranu unazad ili u levu stranu nadole

1) Pričvrstite odvodno crevo na donju stranu cevi za rashladno 
sredstvo samolepljivom vinilnom trakom.

2) Vodite računa da povežete odvodno crevo u odvodni otvor na 
mestu odvodnog čepa.

Zamena odvodnog čepa i odvodnog creva
• Zamena na levoj strani

1) Uklonite vijak za pričvršćivanje izolacije sa 
desne strane i uklonite odvodno crevo.

2) Uklonite odvodni čep na levoj strani i 
pričvrstite ga na desnoj strani.

3) Uvucite odvodno crevo i pritegnite ga 
priloženim vijkom za učvršćivanje izolacije.
* (Ako zaboravite da ga pritegnete, može 
   da dođe do curenja vode.)

Ploča za montažu

Vođica provodnika

Prilikom skidanja izolacije 
sa krajeva provodnika za 
međusobno povezivanje 
uređaja unapred, pokrijte 
krajeve izolir trakom kako 
biste olakšali provlačenje 
provodnika.

Okačite kuku unutrašnjeg uređaja ovde.

Provodnik za 
međusobno 
povezivanje 
uređaja

Ploča za 
montažu

Položaj u kojem se pričvršćuje odvodno crevo
* Odvodno crevo se nalazi na zadnjoj strani uređaja.

Prednja strana uređaja
Pričvršćivanje na desnoj strani 
(fabričko podrazumevano)

Pričvršćivanje na levoj strani

Odvodno crevo Odvodno crevo

Vijak za učvršćivanje 
izolacije

Vijak za učvršćivanje 
izolacije

Leva strana Desna strana

Uklonite poklopac ulaza za cev ovde za 
provlačenje cevi nadole sa leve strane.

Uklonite poklopac 
ulaza za cev ovde 
za provlačenje cevi 
sa leve strane.

Provlačenje cevi nadole sa leve strane

Provlačenje cevi 
sa leve strane
Provlačenje cevi unazad 
sa leve strane

Kako se postavlja čep odvoda

Bez zazora. Prilikom umetanja čepa 
odvoda nemojte nanositi ulje 
za podmazivanje (ulje za rashladne 
kompresore) na njega.
Nanošenjem ulja za podmazivanje 
na čep odvoda oštetićete čep, što 
će izazvati curenje tečnosti kroz čep.

Uvucite šestougaoni ključ (4 mm).
Srpski 9
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Ugradnja unutrašnjeg uređaja
3) Oblikujte cevi za rashladno sredstvo duž 

putanje cevi pomoću oznaka na ploči za 
montažu.

4) Provucite odvodno crevo i cevi za 
rashladno sredstvo kroz rupu u zidu, 
zatim postavite unutrašnji uređaj na 
kuke ploče za montažu koristeći oznake 

 pri vrhu unutrašnjeg uređaja kao 
smernice.

5) Uvucite provodnik za međusobno 
povezivanje uređaja.

6) Povežite cevi za međusobno 
povezivanje uređaja.

7) Spojite cevi za rashladno sredstvo i odvodno crevo tako što ćete ih omotati 
izolir trakom kao što je prikazano na slici sa desne strane (u slučaju da 
odvodno crevo provlačite kroz zadnju stranu unutrašnjeg uređaja).

8) Vodeći računa da se unutrašnji uređaj ne priklješti provodnik za 
međusobno povezivanje uređaja, pritisnite donju ivicu unutrašnjeg uređaja 
obema rukama dok ga kuke na ploči za montažu ne uhvate čvrsto. 
Učvrstite unutrašnji uređaj na ploču za montažu vijcima za učvršćivanje 
unutrašnjeg uređaja (M4 × 12L).

3-3. Cev ugrađena u zid
Pratite uputstva data u vezi sa provlačenjem cevi sa leve strane, leve zadnje 
i leve donje strane.
1) Umetnite odvodno crevo do ove dubine tako da se ne izvlači iz 

odvodne cevi.

Odvodno crevo

Popunite ovu rupu molerskim kitom 
ili materijalom za popunjavanje rupa.

Omotajte lepljivom 
vinilnom trakom.

Ploča za montažu

Omotajte izolir traku oko savijenog 
dela cevi za rashladno sredstvo. 
Svakim namotajem preklapajte 
najmanje polovinu širine trake.

Cevi za 
rashladno 
sredstvo

Odvodno crevo

Donji okvir
Vijak za pričvršćivanje 
unutrašnjeg uređaja
(M4 × 12L) (2 mesta)

Ploča za 
montažu

Provodnik za međusobno 
povezivanje uređaja

Unutrašnji zid

Odvodna cev 
od vinil hlorida 
(VP-30)

Odvodno crevo50 mm 
ili više

Umetnite odvodno 
crevo do ove dubine 
tako da se ne izvlači 
iz odvodne cevi.

Spoljni zid
10 Srpski
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Ugradnja unutrašnjeg uređaja
Dijagram povezivanja provodnika

 OPREZ
• Kada se glavno napajanje isključi a zatim ponovo uključi, rad će se automatski nastaviti.

 UPOZORENJE
• VISOK NAPON – vodite računa da potpuno ispraznite kondenzator pre popravke.
• Rizik od otkazivanja ili curenja vode! 

Nemojte sami da perete unutrašnjost klimatizacioni uređaj.

Objedinjena legenda dijagrama povezivanja provodnika
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4. Povezivanje provodnika

1) Skinite izolaciju sa krajeva provodnika (15 mm).
2) Uklopite boje provodnika sa brojevima terminala na terminalnim blokovima unutrašnjeg i spoljnog uređaja i čvrsto 

pritegnite vijke za pričvršćivanje provodnika na odgovarajućim terminalima.
3) Povežite provodnike za uzemljenje na odgovarajuće terminale.
4) Povucite provodnike kako biste se uverili da su čvrsto pričvršćeni a zatim učvrstite provodnike držačem provodnika.
5) Oblikujte provodnike tako da poklopac za servisiranje sigurno naleže, zatim zatvorite poklopac za servisiranje.

 UPOZORENJE
• Nemojte koristiti spojene provodnike, višežilne provodnike, produžne kablove ili zvezdaste priključke jer oni mogu da 

dovedu do pregrevanja, strujnog udara ili požara.
• Nemojte koristiti lokalno nabavljene električne delove u proizvodu. (Nemojte izvoditi ogranak za napajanje odvodne pumpe, 

itd. iz terminalnog bloka.) To može za izazove strujni udar ili požar.
• Nemojte povezivati provodnik za napajanje na unutrašnji uređaj. To može za izazove strujni udar ili požar.
• Koristite prekidač tipa za isključivanje svih polova sa razmakom od najmanje 3 mm između tačaka kontakta.

5. Odvodna cev

1)Povežite 
odvodno 
crevo 
kao što je 
prikazano 
sa desne 
strane.

2)Uklonite 
filtere za 
vazduh 
i sipajte 
nešto vode 
u posudu za 
odvod da 
biste proverili 
da li voda 
otiče bez 
zastoja.

3)Ako je potrebno 
nastavljanje 
odvodnog creva ili 
ugrađenih 
odvodnih cevi, 
koristite 
odgovarajuće 
delove koji 
odgovaraju 
prednjem kraju 
creva. [Slika 
prednjeg kraja 
creva]

4)Kada produćavate odvodno crevo, koristite produžno 
crevo dostupno u prodaji unutrašnjeg prečnika 16 mm. 
Vodite računa da termički izolujete unutrašnji deo 
produžnog creva.

5)Kod povezivanja krute cevi od polivinil hlorida 
(nominalni prečnik 13 mm) direktno na odvodno crevo 
koje je pričvršćeno na unutrašnji uređaj u obliku 
ugrađenog creva, kao spoj koristite bilo koji otvor za 
odvod dostupan u prodaji (nominalni prečnik 13 mm).

Terminalni blok
Kutija za električne komponente

Držač provodnika
Koristite provodnike 
naznačenog tipa.

Oblikujte provodnike tako da poklopac 
za servisiranje sigurno naleže.

Provodnik za međusobno povezivanje uređaja 
sa 4 jezgra površine preseka 1,5 mm² ili više
H05RN

Čvrsto pričvrstite provodnike 
terminalnim vijcima. Spoljna 

jedinica

Unutrašnja 
jedinica

Čvrsto učvrstite držač provodnika tako 
da provodnici ne trpe spoljno naprezanje.

Čvrsto pričvrstite provodnike 
terminalnim vijcima.

Odvodno crevo ne treba 
da bude nakrenuto nadole.

Nije dozvoljen vodeni 
zatvarač.

Nemojte stavljati kraj 
creva u vodu.

Odvodno crevo 
unutrašnjeg uređaja

Produžno odvodno crevo

Cev za toplotnu izolaciju 
(obezbeđuje se na terenu)

Odvodno crevo koje je 
priloženo uz unutrašnji uređaj

Odvdna priključnica 
dostupna u prodaji 
(nominalni prečnik 13 mm)

Kruta cev od polivinil 
hlorida dostupna u prodaji
(nominalni prečnik 13 mm)

Odvodno crevo koje 
je priloženo uz unutrašnji 
uređaj
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6. Bežični adapter (opcioni)

Radovi na cevima za rashladno sredstvo
1. Spajanje krajeva cevi 

1) Odsecite kraj cevi sekačem cevi.
2) Uklonite pucne i odsecite površinu koja je 

okrenuta nadole tako da opiljci ne uđu u cev.
3) Stavite navrtku za spajanje cevi na cev.
4) Spojite cev.
5) Proverite da li je spoj dobro napravljen.

 UPOZORENJE
• Nemojte koristiti mineralno ulje na spojenom delu.
• Sprečite da mineralno ulje prodre u sistem jer bi to smanjilo radni vek uređaja.
• Nikada nemojte koristiti cevi koje su korišćene za prethodne instalacije. Koristite isključivo delove koji su isporučeni 

uz uređaj.
• Nikada nemojte ugrađivati sušač u ovaj uređaj R32 kako bi njegov radni vek bio garantovan.
• Materijal za sušenje može da se otopi i ošteti sistem.
• Zaštitite ili zatvorite u kućištu cevi za rashladno sredstvo kako biste izbegli mehaničko oštećenje.
• Nedovršeno spajanje može da dovede do curenja gasa za hlađenje.

Ugradnja:
• Bežični adapter postavite naspram kuka (1).
• Zabravite adapter pritisnuvši ga nadole (2).

Uklanjanje: obrnuti postupak u odnosu na ugradnju.

(1)
(2)

A

A

(Odsecite tačno pod 
pravim uglovima.) Uklonite pucne.

Postavite tačno u niže prikazani položaj.
Spajanje cevi

Kalup

Proveriti
Unutrašnja površina 
proširenja mora da 
bude besprekorna.

Kraj cevi mora da 
bude ravnomerno 
proširen u savršeni krug.

Proverite da li je 
postavljena navrtka 
za spajanje cevi.

0-0,5 mm

Tip spojnice

Alatka za spajanje 
cevi za R32

1,0-1,5 mm

Tip spojnice (tip Ridgid)

1,5-2,0 mm

Tip sa leptirastom navrtkom (tip Imperial)

Tradicionalna alatka za spajanje cevi
Srpski 13
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Radovi na cevima za rashladno sredstvo
2. Cev za rashladno sredstvo

 OPREZ
• Koristite navrtku za cevne spojeve koja je pričvršćena na glavni uređaj. (Da biste sprečili da navrtka naprsne usled 

propadanja od starosti.)
• Da biste sprečili curenje gasa, nanesite ulje za rashladne kompresore samo na unutrašnju površinu spoja. (Koristite ulje 

za rashladne kompresore za R32.)
• Prilikom pritezanja navrtke za cevne spojeve koristite momentne ključeve kako biste sprečili oštećenje navrtki za cevne 

spojeve i curenje gasa.

Poravnajte sredine oba spoja i pritegnite navrtke za cevne spojeve 3 ili 4 obrtaja rukom. Zatim ih potpuno pritegnite momentnim 
ključevima. 

2-1. Oprez pri rukovanju cevima
1) Zaštitite otvoreni kraj cevi od prašine i vlage.
2) Sve krivine na cevima treba da budu što je moguće blaže. 

Za savijanje koristite alat za savijanje cevi.

2-2. Izbor bakarnih i materijala za toplotnu izolaciju
• Prilikom korišćenja bakarnih cevi i pribora dostupnih u prodaji, imajte 

u vidu sledeće:
1) Izolacioni materijal: Polietilenska pena

Brzina prenošenja toplote: 0,041 do 0,052 W/mK (0,035 do 0,045 kcal/(mh°C))
Temperatura površine cevi za gas za hlađenje dostiže najviše 110°C.
Birajte materijale za toplotnu izolaciju koji će izdržati tu temperaturu.

2) Povedite računa da izolujete cevi za gas i cevi za tečnost i da obezbedite niže 
navedene dimenzije izolacije.

3) Koristite zasebnu termičku izolaciju za cevi za gasovito i tečno rashladno sredstvo.

Strana gasa Strana tečnosti
Spoljni prečnik 9,5 mm Spoljni prečnik 6,4 mm

Minimalni radijus savijanja – 30 mm ili više
Debljina 0,8 mm (C1220T-O) Debljina 0,5 mm

Termička izolacija cevi za gas Termička izolacija cevi za tečnost
Spoljni prečnik 9,5 mm

Unutrašnji prečnik 8-10 mm
Unutrašnji prečnik 10-14 mm

Debljina ≥13 mm Debljina ≥10 mm

Nemojte nanositi ulje za rashladne 
kompresore na spoljnu površinu.

Navrtka za 
cevne spojeve

Nanesite ulje za rashladne 
kompresore na unutrašnju 
stranu navrtke.

Nemojte nanositi ulje za rashladne 
kompresore na navrtku za cevne 
spojeve kako biste izbegli prtezanje 
prevelikim obrtnim momentom.

[Nanesite ulje]

Cevni spoj

Navrtka za cevne spojeve

Ključ za navrtke

[Pritegnite]

3/8 inča 1/4 inča

Momentni ključ

Obrtni momenat pritezanja navrtke za cevne spojeve
Strana gasa

32,7-39,9 N • m
(330-407 kgf • cm)

14,2-17,2 N • m
(144-175 kgf • cm)

Strana tečnosti

Zid

Ako cevni čep nije 
dostupan, pokrijte 
otvor cevi trakom 
kako biste sprečili 
ulaženje prlljavštine 
ili vode.

Povedite računa 
da postavite čep.

Kiša

Cev za gas

Provodnik za međusobno povezivanje uređaja

Cev za tečnost

Odvodno crevoZavršna traka

Izolacija cevi 
za gas

Izolacija cevi 
za tečnost
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1. Probni rad i testiranje

• Probni rad treba obaviti u režimu COOL (HLAĐENJE) ili HEAT (GREJANJE).
1-1. Izmerite napon napajanja i uverite se da je u definisanom opsegu.
1-2. U režimu COOL (HLAĐENJE), izaberite najnižu temperaturu koja može da se 

programira; u režimu HEAT (GREJANJE), izaberite najvišu temperaturu koja 
može da programira.

1-3. Obavite probni rad u skladu sa uputstvom za rukovanje kako biste se uverili 
da sve funkcije i delovi, na primer kretanje klapni, pravilno funkcionišu.

• Zaštite radi, sistem onemogućava ponovno pokretanje rada tokom 3 minuta od isključivanja.
1-4. Kada se probni rad završi, podesite temperaturu na uobičajeni nivo (26°C do 28°C 

u režimu COOL (HLAĐENJE), 20°C do 24°C u režimu HEAT (GREJANJE)).

• Kada klimatizacioni uređaj koristite u režimu COOL (HLAĐENJE) tokom zime, podesite ga na režim probnog rada na 
sledeći način.

1) Pritisnite istovremeno ,  i .

2) Pritinite , izaberite , pritisnite .

3) Pritisnite  ili  da biste uključili sistem.

• Probni rad će se automatski zaustaviti posle približno 30 minuta.

Da biste prekinuli rad, pritisnite .

• Neke od funkcija ne mogu da se koriste u režimu probnog rada.

• Klimatizacioni uređaj u režimu pripravnosti troši malu količina energije. Ako sistem neće biti korišćen neko vreme posle
ugradnje, isključite prekidač kako biste eliminisali nepotrebnu potrošnju energije.

• Ako se prekidač aktivira radi isključivanja napajanja klimatizacionog uređaja, kad se prekidač ponovo otvori, sistem 
će se vratiti u prvobitni režim rada.

2. Stavke koje se testiraju 
Stavke koje se testiraju Simptom Proveriti

Unutrašnji i spoljni uređaj su pravilno ugrađeni na čvrstim podlogama. Pad, vibracije, buka
Bez curenja gasa za hlađenje. Nepotpuna funkcija hlađenja/grejanja
Cevi za gas i tečnost za hlađenje i nastavka unutrašnjeg odvodnog 
creva su termički izolovani. Curenje vode

Linija za odvod je pravilno postavljena. Curenje vode
Sistem je pravilno uzemljen. Curenje struje
Za međusobno povezivanje uređaja provodnicima korišćeni 
su naznačeni provodnici.

Uređaj ne radi ili oštećenje u vidu 
nagorevanja

Ulaz ili izlaz za vazduh unutrašnjeg ili spoljnog uređaja je bez prepreka Nepotpuna funkcija hlađenja/grejanja
Zaporni ventili su otvoreni. Nepotpuna funkcija hlađenja/grejanja
Unutrašnji uređaj pravilno prima komande sa daljinskog upravljača. Ne radi
Srpski 15
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